My academic training in Hebrew language studies began in 2006 when I studied for a BEd in Hebrew Language and Education at Herzog College. During my studies, I wrote a seminar paper under the supervision of Professor Yosef Ofer on the pronunciation of the Qametṣ, leading me to discover an obscure dispute among the first Sephardi grammarians over the distinction between a Qametṣ Qatan and Qametṣ Gadol. I published an expanded version of this research in Israel: Linguistic Studies in the Memory of Israel Yeivin. In 2008, I began studying for a Master’s degree in the Hebrew language program at Hebrew University (after completing my transfer requirements in the intervening year). In conjunction with my studies, I worked on The Historical Dictionary Project of the Hebrew Language, researching the Qumran scrolls. My work in Hebrew academia yielded publications 4, 7, 8, 9, 12, 13 and 15 and allowed me to acquire knowledge and experience in the fields of philology and palaeography. During my work at the Dictionary project I worked in collaboration with Dr. Alexey Yuditsky of the Academy of Hebrew and with Professor Elisha Qimron who published a new edition of the Qumran scrolls at that time. Professor Qimron gave us the draft copies of the second and third volume for our comments. Dozens of suggestions for improved readings and interpretation of the scrolls are credited to us in his edition. My Master’s dissertation (written under the supervision of Professor Yochanan Breuer) dealt with the Aramaic influence on the Hebrew of the non-biblical Qumran scrolls. Sections of the dissertation were published as publications 3, 9 (the first section of the paper) and 13 (appendix 1 to the paper). During my studies for my Master’s degree I wrote two entries for the Encyclopaedia of Hebrew Language and Linguistics (16, 17). A discovery regarding the palaeographical language of the First Temple era, appearing in an entry I wrote on the orthography of biblical language (17) was expanded and later published as an article (in collaboration with Alexey Yuditsky) in Lešonenu (14).
I began studies for my doctorate in 2014 and chose to devote them to the Hebrew language of one of the central figures of the Middle Ages – Maimonides, in his monumental work the Mishneh Torah. For the first three years of my doctoral studies I was a member of the “Emergence of Modern Hebrew” research group at the Mandel Scholion Centre of the Hebrew University. My membership of this group introduced me to the field of generative linguistics, which several members of the group were concerned with, and added to my knowledge of inter-linguistic contact (a subject I’d also dealt with in my MA thesis). As a result of my membership in the group, I published an article in the journal JLL (11) and an additional paper which has now been accepted for publication (6). Philological analysis and preoccupation with interlinguistic contact lie at the heart of my doctoral thesis which will be submitted in the coming months. My work utilises the most accurate manuscripts of the selected corpus, among them Maimonides’ autograph draft of the Mishneh Torah, manuscripts of the first and last version, and analyses the Aramaic and mainly Arabic influence on the language of the Mishneh Torah. I have written two articles following this research thus far (5, 10). I should also mention here that I lectured in August 2017 at the World Congress of Jewish Studies on the preservation of guttural consonants in the work of Tiberius sages, research I intend to expand on and publish.

I should further note that during this period I also edited and proof-read academic and popular publications. Among the publications I worked on I should mention the Koren Siddur, for which I proof-read the vowelization leading me to write an article describing the decisions in establishing the proper vowels signs (https;//www.korenpub.com/koren_he_ils/shitat_hanikud), as well as the books of Moshe Bar-Asher (all in Hebrew): Studies in Mishnaic Hebrew, 2 vols., Jerusalem: Bialik Institute (2009) (proofreading); Leshonot, Massorot u-Minhagot: Linguistics, Traditions and Customs of Maghrebi Jews and Studies in Jewish Languages, Jerusalem: Ben Zvi Institute for the Study of Jewish communities in the East (2010) (arrangement, proof-reading and indexing); Leshonot Rishonim: Studies in the Language of the Bible, the Dead Sea Scrolls and Aramaic, Jerusalem: Magnes 2012 (arrangement and proofreading); Leshonenu Rinna – Liturgical Studies: Language, Style, Content, Versions and Customs, Jerusalem: Rubin Mass and Yad ha_rav Nissim 2017 (editing, arrangement and proofreading).
Future Research Plans
I plan to continue studying Hebrew in areas of Arabic influence, and to focus on two main issues: researching medieval Hebrew and researching medieval grammar. I will note four projects here I would like to undertake:
1. Comparing Translations by Different Translators of One Work

[bookmark: _GoBack]Several major works composed in Arabic were fortunate to be translated more than once, among them for instance the grammatical works of R. Judah Hayyuj (R. Moses Ibn Gikatilla and Rabbi Abraham Ibn Ezra); the Guide to the Perplexed (Rabbi Samuel Ibn Tibbon, Nahum ha’Maarabi and Rabbi Judah Alharizi); the Yemen Epistle (Rabbi Samuel Ibn Tibbon, Nahum ha-Maarabi and Abraham ibn Hasdai), and so on.

Comparing the translations of the same work to one another could throw into relief linguistic elements unique to each translator – whether in vocabulary or in syntax. It is easier to reckon the contribution of each translator to the enrichment of the language and the degree of the influence of Arabic on his style by comparison of the alternative translations he might have chosen. Therefore, a comparison of different translations of the same work could advance the study of the Hebrew language and the dictionary more than the study of Hebrew in a single translation.

2. Comparing Translated Language to the Language of Original Hebrew Composition

A few of the translators who translated from Arabic also wrote their own original compositions in Hebrew. For instance, the famous translator Rabbi Samuel Ibn Tabbon composed Ma’amar Yiqqawu ha-Mayim as well as a commentary on Ecclesiastes. Comparing the translation into Hebrew to the Hebrew composition by the same author could allow us to measure the extent of Arabic influence on his style. Whereas Arabic influence in a translated text may be ascribed to the attempt to adhere as closely as possible to the original, in an original Hebrew composition such Arab influence testifies to a much deeper effect on the author’s style. Such comparison could illuminate the syntactical elements and lexical values which influenced Hebrew most profoundly in the Middle Ages, and which elements and values influenced it less.

3. Translations of Maimonides from Aramaic and Arabic

Maimonides wrote the Mishneh Torah entirely in Hebrew. To do so he translated many hundreds of Aramaic passages, as well as a few extracts of Arabic that he had written in his commentary on the Mishnah. I will attempt to methodically collect these translations, discuss the modes of translation, and the Aramaic and Arabic influence on the language of the Mishneh Torah.

4. Translation and Compilation of Grammatical Works and Grammatical Biblical Commentary

Although quite a few works of medieval grammar and biblical commentary by way of grammatic analysis have been translated in recent generations, many important works have yet to be translated into Hebrew. Thus, for instance, several short works by the greatest medieval grammarian Rabbi Jonah Ibn Janah have only been published in French and Spanish but not Hebrew (or English). Likewise, the grammatical commentaries of Rabbi Judah ben Samuel Ibn Balaam and Rabbi Tanchum Heyerushalmi for many books of the bible have yet to be published. In collaboration with other scholars specializing in Arabic language and literature I wish to publish several of these works in Hebrew translation with accompanying preface and commentary.



